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(ёрим) ва кесим (кетди)нинг ўрни алмашиши), ҳам ажратилган бўлакнинг юзага келиши 

(кўнгли қора ё – ёрим – кўнгли қора) ҳодисаси рўй берган. Бунда гўё “ёрим – кўнгли қора” 

ифодаси ҳам ўзига хос предикатлик, яъни эга ва кесим муносабатини ҳосил қилувчи яхлит 

синтактик бирликка ўхшайди. Аммо унинг кесим эмас, ажратилган сифатловчи аниқловчи 

эканлигини англаш лозим. Чунки “кўнгли қора” ибораси инсонга хос ёмон феъллилик 

белгиси ҳисобланади. Шу маънода агар у қўшиқда “ёмон” сўзи билан алмаштирилса, 

манзара ойдинлашиб, мазкур мисра мазмуни “ёмон ёрим кетди” маъносида одатий 

тартибдаги шаклга тушиб қолади. Қўшиқда бу ажратилган изоҳ бўлак ёрдамида фикрни 

образли ифодалашга эришилмоқда. 

 

FOLKLORSHUNOSLIKNING JANRIY TARKIBI VA TIZIMI XUSUSIDA 

Adizova Obodon Istamovna 

Buxoro davlat universiteti, Fransuz filologiyasi kafedrasi 

professori, f.f.f.d. (PhD) 

 

Tayanch so‘zlar:  folklorshunos, xalq og’zaki ijodi,  xarakter, urf-odat, tarixiy, etnografiya,  

milliylik, bolalar o‘yini, qo‘shiq, qishloq maydonlari, xiyobonlar 

Ключевые слова: художественний фолкьлорист, фольклор, биографический метод, 
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     Annotatsiya: Maqolada   folklorshunoslik janriy tarkibi va tizimi yoritilgan.  Folklor janrining 

kelib chiqishi, turlari, evolyutsiyasi, xususiyati va tuzilishiga oid ma’lumotlar berilgan. 

Shuningdek,  maqolada  xalq og‘zaki ijodi, folklorshunoslik janrining tez sur’atlar bilan taraqqiy 

topib borayotganligi haqida ma’lumotlar keltirilgan. Folklorga xos an’ana, urf-odat, qadriyat va  

milliylik tushunchalari  o’rganilgan hamda  ularga  nisbatan munosabat ham e’tiborga olingan.  

    Аннотация: В данной статье освяшено жанр фольклора, его история и принципы 

развития. В ее основу положенй сведения о происхождении, эволюции, особенностях 

структуре фольклорного жанра. 

    Annotation: The article describes the genre of folklore, its history and principles of 

development. It is based on the information about the origin, evolution, characteristics and 

structure of the folklore genre. 

 

 Tur tushunchasi keng ma`noga ega bo’lib,  turli janrlarni qamrab oladi. Turlar voqelikni 

tasvirlash usullari sifatida bir-biridan farq qiladi. Epos voqelikni obyektiv holda syujetli-hikoyaviy 

yo’sinda ifodalasa, lirika sub’yektiv holda insonning voqelikdan olgan taassurotlarini, ichki 

hayajonlarini lirik ”men” tuyg’ulari tarzida tasvirlaydi. Drama esa, personajlar nutqi va harakati 

orqali hayot  manzaralarini chizadi, ko’rsatadi. 

 Turlarning har biri yana qator xillarga ega. V.Belinskiy ularni «turning butoqchalari» 

sifatida ta`riflaydi, bu hozir adabiyotshunoslikda, jumladan, folklorshunoslikda ham «janr» 

atamasi bilan yuritilmoqda. Ayrim hollarda adabiy tur va janrlarni farqlamay (nasrni ham tur, ham 

janr yoki lirikani ham tur va janr tarzida) qo’llanilayapti. Holbuki, tur deyilganda voqelikni 

ifodalash yo’li, usuli (epik, lirik, dramatik), janr deyilganda voqelikni badiiy ifoda etish shakllari 

(ertak, qo’shiq, maqol) tushuniladi. Ammo har bir janr ham ichki xilma-xillikka ega, bu unda 

ifodalanuvchi mavzu mohiyatidan kelib chiqadi. Qadimgi grek faylasufi Aristotel (eramizdan 

oldingi 384-322 -yillar), nemis faylasufi Gegel (1770-1831-y.) va ulug’ rus adabiyotshunosi 

V.G.Belinskiy (1811-1848 -yillar) kabi mutafakkirlar badiiy ijodning uch turi - epos, lirika va 

drama mavjudligini e`tirof etganlar. Adabiy turlarning bu tasnifi Aristotel «Poetika»sidan 

boshlangan bo’lib, ilmiy taomilda hozirgacha qo’llanib kelinmoqda. 
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 Sinchiklab qaralsa, folklor janrlari bu uch turga sig’mayotgandek tuyuladi va bu 

folklorning yozma adabiyotdan farq qiluvchi xususiyati hamdir. Gap shundaki, folklor janrlarining 

ayrimlari har xil marosimlar va mehnat turlari bilan uzviy aloqador bo’lsa, boshqalari kuylashga 

va o’ynab ijro etishga mo’ljallangan. Bu, o’z navbatida, janrlarga ularning ijro xususiyatlari va 

vazifalari nuqtai nazaridan ham yondashmoqni taqozo etadi. Shu jihatdan ularni ikki yirik guruhga 

bo’lish mumkin: a) marosim folklori janrlari:  

b) marosimga aloqasi bo’lmagan folklor janrlari. 

 Shuningdek, folklor asarlarining kimga mo’ljallanganligini hisobga olib ham ularni yana ikki 

guruhga-kattalar va bolalar folkloriga ajratish mumkin. Ammo bolalar folklori janrlarining 

(alla, erkalama, ovutmachoq, qiziqmachoq, qaytarmachoq, yalinchoq, hukmlagich, qiqillama, 

tegishmachoq, masxaralama, chorlama, cheklashmachoq, sanama, tarqalmachoq, tez aytish, 

chandish, guldur-gup va boshqalar) tuzilishi, g’oyaviy-badiiy xususiyatlari, hayotni tasvirlash 

shakli va qamrovi vazifasiga qarab uch adabiy turdan biriga kiritish mumkin. Binobarin, badiiy 

adabiyotning uch turga bo’linishini muayyan istisnolar bilan folklorga nisbatan ham qo’llasa 

bo’ladi.   

1.epik (asotir, mif, afsona, rivoyat, nakl, latifa, ertak, terma, doston va tarixiy qo’shiq), 

2. lirik (marosim folklorining deyarli barcha janrlari, bolalar folklorining barcha janrlari, 

qo’shiqning hamma ichki xillari, ashula va boshqalar)  

3. dramatik (og’zaki drama, qo’g’irchoq o’yin, askiya, lof va boshqalar) turlar va ularga mansub 

janrlardan tarkib topgan yaxlit tizimdir. 

 Istisno esa, ayrim janrlarga taalluqlidir. Chunonchi, folklorshunoslikda «kichik janrlar» 

tarzida qaralib kelinayotgan maqol, topishmoq, irim  va «yumuq» iboralar aslida paremik turga 

mansub hisoblansa-da, B.Sarimsoqov ularni «maxsus tur» tarzida ajratadi, hatto qarg’ish, so’kish 

va olqish janrlarini ham shu doirada qarashni taklif etadi.[1;83]   

O’z-o’zidan ayonki, qarg’ish, so’kish (haqoratlash) va olqish janrlarida so’z magiyasi 

unsuri g’oyat kuchlidir, qolaversa, qarg’ish va so’kishning marosim tarkibidagi ijrosi tamoman 

so’ngan esa-da, olqish janrining turli marosimlarga aloqador holatdagi ijrosi qisman saqlangan. 

Binobarin, qarg’ish, so’kish va olqish janrlari so’z magiyasiga aloqador hodisa sifatida qaralmog’i 

folklor janriy tasnifotida muayyan aniqlikka erishuv imkoniyatini tug’diradi. 

 Folklorshunos V.E.Gusev esa maqol va topishmoq janrlarini epik tur tarkibida o’rganishni 

zarur hisoblaydi. Agar birgina folklor janrlarida ikki, hatto uch turga xos alomatlar uchrashi 

nazarda tutilsa, maqollar va topishmoqlarning goh nasriy, goh she`riy shakldaligiga yohud 

mazmuniga qarab u yoki bu adabiy turga nisbat berish oson, albatta. Ammo ularning ham shaklan, 

ham mazmunan, ham hajman o’ziga xos so’z san`ati namunasi ekanligini va janrdagi asosiy uzv 

badiiy matn ekanligi hisobga olinsa, ularni alohida paremik tur tarkibida o’rganish maqsadga 

muvofiqdir. Shuningdek, tabular ham xalq turmushida uzoq asrlar davomida sinalgan axloqiy-

ma`naviy nizom mohiyatini kasb etgan paremik hodisadir. Binobarin, tabularni ham paremik turga 

mansub alohida va mustaqil janr sifatida qarash joizdir. 

 Folklorshunoslikda gohi-gohida turlararo yoki janrlararo chatishmalar hosilasi tarzida liro-

epik qo’shiq yoki ertak, afsona singari hodisalar tilga olinsa-da, aslida bu hodisa folklor uchun 

umumiy emas. Shu sababli ularni folklor janrlari tasnifi doirasiga kiritib bo’lmaydi. Chunki 

bunday qo’shilma yoki oraliq janrlar hech qachon qat`iy turg’unlikka ega emas va folklordagi 

tarixiy taraqqiyot jarayonida hal qiluvchi ahamiyat kasb etmaydi. Turlar va janrlar taraqqiyotini 

turlar va janrlarning oraliq namunalarini Yoki qo’shilmalarini emas, balki yangi badiiy 

shakllarning yuzaga kelishi va eskilarining so’nishi belgilaydi. 

 Folklor janrlarining yuzaga kelishi, shakllanishi va taraqqiyotidagi muhim omillardan biri 

ijtimoiy ehtiyoj zaruriyatidir. Chunki voqelikning o’zi xilma-xil obrazlarga boy bo’lib, xalq 

ijodiyoti oldiga uni g’oyaviy - tarbiyaviy hamda estetik mohiyatini idrok etgan holda qay bir 

shaklda ifodalashni zaruriyatga aylantiradi. Aytaylik, uzoq ajdodlarimizning bosqinchilarga qarshi 

kurashi afsonalar yoki qahramonlik dostonlarini yuzaga keltirgan bo’lsa, tabiat kuchlari oldidagi 

ojizliklari so’z magiyasiga sig’inish asosidagi janrlarning bunyodga kelishini ta`minlagan. Demak, 

voqelik tabiati ifoda shaklini yuzaga keltirishga xizmat qilgan, bundan kelib chiqadigan xulosa 
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shuki, ijtimoiy hayot (voqelik)dagi turli-tuman, yanayam aniqrog’i, tasvirlanishi ko’zlangan 

voqelikdagi xilma-xillik janrlar rang-barangligini ta`min etadi. 

 Xalq badiiy tafakkurining taraqqiyot darajasi ham u yoki bu janrning yuzaga kelishida 

muhim omil bo’lib xizmat qiladi. Chunonchi, inson o’z ma`naviy taraqqiyotining ilk bosqichida 

murakkab shakllarni bunyodga keltirishga qodir emas edi, shu sababli dastavval oddiy va kichik 

shakllar yuzaga kelgan, keyin esa ularning takomillashuvi zamirida katta va murakkab  janrlar 

paydo bo’lgan. Shu tariqa janrlarning qaror topishi qonuniy hol bo’lib, bu jarayon ham ijtimoiy 

tarixiy omillar, ham folklorning ichki taraqqiyot qonunlariga muvofiq kechadi. Folklorda janr 

hodisasi yozma adabiyotdagi janr hodisasiga aynan teng emas. Ular farqli xususiyatlarga ega. 

Masalan, yozma adabiyotda janr hodisasi ikki jihatga ko’ra: a) o’ziga xos hayotiy qamrovga 

egaligi va b) yaxlit badiiy tizimda namoyon bo’lishi bilangina belgilanadi. Folklorda esa, janr 

hodisasi, V.Ya.Propp qayd etganidek, to’rt belgisiga: a) yaxlit adabiy tizim tarzida namoyon 

bo’lishi; b) maishiy mohiyatga yo’nalganligi yoxud maxsus vazifadorligi; v) o’ziga xos ijro 

shakliga egaligi va nihoyat g) musiqa bilan uzviy aloqadorligiga qarab belgilanadi.[2;79] 

 Yozma adabiyot janrlarida maishiy yo’nalganlik va ijro o’rni bo’lmaydi. Aytaylik, qissa 

yo romanni to’yda o’qib bo’lmaganidek, azada hikoya o’qish ham ajablanarlidir, biroq to’yni yor-

yorsiz, azani esa yig’i va  yo’qlovsiz tasavvur etib bo’lmaydi. 

Fransuz folklorida mavjud barcha janrlarning majmui tarixan vujudga kelgan yagona badiiy 

tizim (sistema) bo’lib xilma-xil tipdagi asarlarning murakkab va o’zigagina xos aloqalari hamda 

o’zaro ta`siri zamirida bunyod topgan. Janrlar tizimining shakllanishi va mavjudligi folklor 

taraqqiyotining eng muhim qonuniyatlaridan biri hisoblanadi.  
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Annotatsiya: Maqolada xalq og‘zaki ijodida qadriyat va urf-odatlarni tizimli o’rganish  va uning  

taraqqiyoti haqida  ma’lumotlar keltirilgan. Folklorga xos an’ana, urf-odat, qadriyat va  milliylik 

tushunchalari  o’rganilgan hamda  ularga  nisbatan munosabat ham e’tiborga olingan.  

Аннотация: В данной статье  Приводятся сведения о систематическом изучении 

ценностей и обычаев в фольклоре и его развитии. Изучались характерные для фольклора 

понятия традиции, обычаи, ценности и национальности, а также учитывалось 

отношение к ним. 

Annotation: The article Provides information about the systematic study of values and customs 

in folklore and its development. The concepts of tradition, customs, values and nationality 

characteristic of folklore were studied, and attitudes towards them were also taken into account. 

 

L’étude systématique des moeurs et des coutumes, commune par  des deux départements 

constitués par l’ancienne Savoie, étude commencée il y a plus de trente ans et qui n’est pas 

terminée encore, l’a fait discerner l’existence de zones de répartition dont ni les origines, ni les 

causes ne sont précisément intelligibles. Des zones de ce genre ont été découvertes pour une 

quinzaine déjà de faits folkloriques elles sont indépendantes des conditions naturelles 

ortographiques et hydrographiques, montagne ou plaine, économiques agri-culture, inalpage, 

industries forestières, laitières, etc., ethniques po-pulations préhistoriques ou historiques 

énumérées lors de la conquête romaine, ou culturelles civilisations néolithique, gallo-celto-ligure, 

romaine, burgonde, italienne ou française enfin des  divisions diocésaines et de la répartition des 

patronages et chapelles de saints.  

Les folkloristes français et étrangers qui ont lu les mémoires est d’appliquer la méthode 

complètement non seulement au point de vue géographique mais aussi au point de vue du contenu 

et des facteurs du folklore. Or la découverte de zones, à la-quelle attendais nullement, n’est pas en 

soi quelque chose de surprenant. Il y a des zones linguistiques et même avec une méthode aussi 

imparfaite, Edmont et Gilliéron en ont discerné pour un grand nombre de mots ; pourtant leur atlas 

linguistique est fondé sur la méthode que j’ai nommée  «méthode des sondages », mes deux 

départements ne sont, par exemple, représentés que par 15 pour 100 environ des communes. Mais 

pour la France entière, la répartition en zones est pourtant visible. De même on voit des zones 

linguistiques se manifester sur les cartes du Glossaire des Patois de la Suisse romande et sur les 

cartes de Jaberg et Judd. Ce qui est vrai pour des mots isolés pouvait être vrai aussi pour des faits 

folkloriques isolés, comme les feux de la Saint-Jean. En appliquant la méthode aux cérémonies de 

Mai  M. Aubert a lui aussi constaté que le canton de Genève, qui folkloriquement fait un avec la 

Savoie, se divise en zones très nettes. Mais en est-il de même dans le reste de la France . 

Dans certaines régions se fait dans plusieurs localités. Autrefois la coutume était générale, mais de 

nos jours elle est disparue presque partout  dans la ville mais dans les campagnes. Ces formules 

sont désespérantes. A moins de parcourir en personne toute la France en auto et de contrôler partout 

ce qui a été imprimé depuis bientôt une centaine d’années sur nos moeurs et coutumes, on en est 

réduit à placer des points d’interrogation à côté de chaque paragraphe ou presque. Très rares ont 

été les observateurs qui ont nettement distingué les régions ou pays, plus rares encore ceux qui ont 

donné la liste des communes ou même des hameaux.   

De nos jours les feux de la Saint-Jean ont disparu dans quelques localités ne change rien au 

raisonnement ; on remarquera d’ailleurs que dans les Bouches-du-Rhône le feu était officialisé et 

sanctifié par la présence des autorités civiles et ecclésiastiques, tout comme en Dauphiné. Deux 

faits sont ici à retenir : 1 il n’est dit nulle part qu’on brûlait Caramantran ; on le lapidait et on le 

noyait ; 2 le seul cas de brandons est signalé à Arles, qui est une ville et où par suite la coutume a 

pu être importée de loin  en tout cas ces brandons n’ont rien à voir avec ceux de la Franche-Comté, 

de la Champagne, etc. Enfin nulle part il n’était fait de feux de joie soit au Mardi Gras soit au 

premier dimanche de Carême. Ainsi pour le cycle de Carême-Carnaval, le département constitue, 

en ce qui concerne les feux une zone tout aussi négative qu’elle est positive pour les feux de la 

Saint-Jean. On ne trouve pas plus d’explication ici que pour des constatations du même ordre en 

Savoie. De nos jours, il se peut que par endroits, dans les Bouches-du-Rhône, on brûle Carnaval, 
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